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Ame ha kuama, kuama Jesu
Music: Isaac Nongue Jonatao, Angola
Umbundu: Isaac Nongue Jonatao
Suom. san. & engl.lyrics: Sakari Löytty

Kuljen sun askeleissas, Jeesus

Oshikwanyama:
Ame* hai shikula Jesus, Jesus, Jesus.
Ame* hai shikula Jesus, fiyo mouhamba waye.

Rukwangali:
Ame* tani kuama Jesus, Jesus, Jesus.
Ame* tani kuama Jesus, dogoro mombara.

Setswana:
Ke sala morago ga Jesu, Jesu, Jesu.
Ke sala morago ga Jesu, far re tlaa kopana.

Otjiherero:
Ami me kongorere Jesus, Jesus, Jesus.
Ami me kongorere Jesus, tji maa tu wana.

*tavu lauletaan 4-osa nuottina
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Asante sana Yesu
Tanzanian / TansaniaKiitän sua Jeesus

Swahili

Hebrew

Suomi

Svenska
English

Urdu
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Be thou my vision
Irish, 8th century
Irlantilainen 700-luvultaSilmäni aukaise

2. Be thou my wisdom, and thou my true word;
I ever with thee and thou with me, Lord;
thou my great Father: and I thy true son;
thou in me dwelling, and I with thee one.

3. Be thou my battle shield, sword for the fight;
be thou my dignity, thou my delight;
thou my soul’s shelter, thou my high tower:
raise thou me heavenward, O power of my power.

4. Riches I heed not, nor man’s empty praise,
thou mine inheritance, now and always:
thou and thou only, first in my heart,
high King of heaven, my treasure thou art.

5. High King of heaven, my victory won,
may I reach heaven’s joys, O bright heaven’s Sun!
Heart of my own heart, whatever befall,
still be my vision, O Ruler of all.

2. Viisauden lähde, vie viisauteen. 
Tietäni ohjaa, kun matkaani teen. 
Luottaa voin Isäni rakkauteen. 
Kätkeydyn suojaasi turvalliseen. 

3. Yksin en pystyisi taistelemaan. 
Voiman ja viisauden sinulta saan. 
Heikkojen auttaja voittamaton, 
ainoa toivoni sinussa on. 

4. Valta ja suosio jää päälle maan. 
Perinnön taivaassa sinulta saan. 
Aarteeni kallein nyt luonasi on, 
Lahjoitat rauhan ja tuot sovinnon. 

5. Oi kirkkain aurinko, ihmeellinen! 
Valaista täällä jo voit sydämen. 
Silmäni aukaisen, osoita tie. 
Luoksesi taivaaseen perille vie.

Mary Elisabeth Byrne
Henrietta Eleanor Hull

Anna-Mari Kaskinen 2014
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Come, Holy Spirit
Music & lyrics: Malcolm Fletcher
Suom. san.: Tapani Hakkarainen

Oi Jumalan henki
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Don't be afraid
Words and music: Iona community
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El cielo canta alegria
Music & lyrics (spanish & english):
Pablo Sosa, Argentiina
Suom. san. Anna-Mari Kaskinen

Heaven is singing for joy - Taivaassa soi enkellaulu

2. El cielo canta alegria, ¡Aleluya!
porque a tu vida y la mía las une el amor de Dios.
    ¡Aleluya,...

3. El cielo canta alegria, ¡Aleluya!
porque tu vida y la mía proclamarán al Senor.
    ¡Aleluya,...

2. Taivaassa soi enkellaulu. Halleluja!
Riemu on suuri, kun Kristus tiellämme oppaana on.
    Halleluja,...

3. Taivaassa soi enkellaulu. Halleluja!
Riemu on suuri, kun meissä rakkaus syttyä saa.
    Halleluja,...

4. Taivaassa soi enkellaulu. Halleluja!
Enkeli, laulu ja riemu kutsuvat Jumalan luo.
    Halleluja,...

2. Heaven is singing for joy, alleluiah, 
for your life and mine 
unite in the love of our God.
    Alleluiah,...

3. Heaven is singing for joy, alleluiah,
for your life and mine 
will always bear witness to God.
    Alleluiah,...
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God of creation
Music and lyrics: M. Thomas Thangaraj
Suom. san. Anna-Mari Kaskinen

Luomisen Herra
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He holds me tight Words and music: Sakari Löytty

2. And I know it won't be long,
will be no pain, troubles in sight.
If I'm weak God will be strong
and I know God holds me tight.

    Lord is preparing...
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Higher ground
Music: Charles H. Gabriel
Text: Johnson Oatman, Jr.

2. My heart has no desire to stay
where doubts arise and fears dismay;
though some may dwell where those abound,
My prayer, my aim, is higher ground.
    Lord, lift me up and let me stand,...

3. I want to live above the world,
though Satan’s darts at me are hurled;
for faith has caught the joyful sound,
the song of saints on higher ground.

    Lord, lift me up and let me stand,...

Refrain

4. I want to scale the utmost height
and catch a gleam of glory bright;
but still I’ll pray till heav’n I’ve found,
“Lord, plant my feet on higher ground.”

    Lord, lift me up and let me stand,...
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You are holy Music and lyrics: Per Harling
Suom. san. Anna-Mari KaskinenPyhä - Du är helig
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I will sing a song unto the Lord
Music & lyrics: Max Dyer
Suom. san. Jukka Leppilampi Minä laulan laulun: Kiitos Herralle

2. We will come, we will come
as one before the Lord, (3x)
alleluiah, glory to the Lord.

    Allelu, alleluiah...

3. If the Son, if the Son 
shall make you free, (3x)
alleluiah, glory to the Lord.

    Allelu, alleluiah...

2. Kaikki kerran kumartaa, 
joka kieli tunnustaa, (x3)
että Jeesus Kristus Herra on.

    Hallelu, halleluja...

3. Nimessään, nimessään 
voitto meillä on. (x3)
Kunnia ja kiitos Herralle.

    Hallelu, halleluja...
Copyright © 1974, 1975 Celebration

4. They that sow in tears 
shall reap in joy, (3x)
alleluiah, glory to the Lord.

    Allelu, alleluiah...

4. Kaikki yhtä olemme, kun 
Herran eteen tulemme. (x3)
Kunia ja kiitos Herralle.

    Hallelu, halleluja...
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If I flee on morning wings
Music.& lyrics: Fernando Ortega
Suom. san. Mikko Nikula

Aamun siivin

© 1998 MagreeDays Music, Dayspring Music, LLC
(admin in the Nordic countries by David Media AB)
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Isimbi tau salamu Yesu Trad. Sudanista
Suom. san. Katja Kaila
Sov. Sakari Löytty

2. Isimbi tau horija, Yesu. ( 2x)
Isimbi tau horija, Isimbi tau horija,
Isimbi tau horija, Yesu.

3. Huwa daiman ma nina Yesu. (2x)
Huwa daiman ma nina, Huwa daiman ma nina,
Huwa daiman ma nina Yesu.

( )

1. On Jeesus rauhamme tänäänkin. (x2)
Hän meidän kanssamme on. (x2)
On Jeesus rauhamme tänäänkin.

2. Hän meidät johdattaa vapauteen. (x2)
Hän meidän kanssamme on. (x2)
Hän meidät johdattaa vapauteen.

3. Hän meidän kanssamme aina on. (x2)
Hän meidän kanssamme on. (x2)
Hän meidän kanssamme aina on.

4. Hän meitä ei jätä milloinkaan. (x2)
Hän meidän kanssamme on. (x2)
Hän meitä ei jätä milloinkaan.

( )

4. Huwa ma besibu nina Yesu. (2x)
Huwa ma besibu nina, Huwa ma besibu nina,
Huwa ma besibu nina Yesu.
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(Ylä-ääni)

(Melodia)
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Amen

(This part can be sung during or in between the prayer)
(Rukouksen aikana tai väleissä voidaan laulaa seuraavaa osaa) 
 



&

?

# #

# #

43

43

œ

Ma
Sua,
Hold

œ

œœ

˙ œ

ta
Jee
on

ma
sus,
and

˙ œ

˙ œ˙ œ

D

˙ œ
ta

tah
car

nu
don
ry

˙ œ

˙ œ˙ œ

˙ œ

ngu
seu
me,

nu
ra
my

˙ œ

˙ œ
˙ œ

œ Œ œ

ka.
ta,
Lord,

Ma
sua
hold

œ Œ œ

œ Œ œœ Œ œ

˙ œ
ta
ai
on

ma
na
and

˙ œ

˙ œ
˙ œ

A7

˙ œ
ta

tah
car

nu
don
ry

˙ œ

˙ œ
˙ œ

˙ œ

ngu
seu
me,

nu
ra

my

˙ œ

˙ œ
˙ œ

œ Œ œ

ka.
ta,
Lord,

Ma
sua,
hold

œ Œ œ

œ Œ
œ

œ Œ œ

D

- - - - - - - - - - -
- - - - - - - -

- -

&

?

# #

# #

˙ œ

ta
Jee
on

ma
sus,
and

˙ œ

˙ œ
˙ œ

˙ œ

ta
tah
car

nu
don
ry

˙ œ

˙ œ
˙ œ

˙ œ

ngu
seu
me,

nu
ra
my

˙ œ

˙ œ˙ œ

G

œ Œ œ

ka
ta,
Lord,

na
mua
and

œ Œ œ

œ
Œ œœ Œ œ

D G

˙ œ

ta
oh
ease

ku
jaa,
my

˙ œ

˙ œ
˙ œ

D/A

.˙
lu

kan
bur

.˙

.˙

.˙

A

.˙
shi.
na.
den.

.˙

.˙ .˙

D
Ó

Ó

- - - - - - - - -
- - - - - - - -

- - - -

Mata mata
Cabinda, Angola (fiote)
Suom. & engl. Sakari Löytty

Sua aina tahdon seurata - Hold on and carry me

2. Sun risti tietä valaisee, se pimeässä valaisee,
sun ristis tietä valaisee, perille kanna.

3. Tuon ristis juureen taakkani, tuon pelkoni ja murheeni,
tuos ristis juureen syntini, ne anteeks anna.

2. Lead on and light the way, Oh Lord, lead on and light the way, oh Lord,
Lead on and light the way, Oh Lord, until we reach home.
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Mungu ni mwema

Trad. Democratic Republic of Congo
Trad. Congon demokraattisesta tasavallasta

(Know that God is good)
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Sanctus & Benedictus
Trad. liturgiateksti
Music: John L. Bell(St Bride setting)

Music © 1995 WGRG, Iona Community, Glasgow G3 3DH, Scotland
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Santo Trad. Argentiinasta
Engl. lyrics: unknown
Suom. san. Hannu Lätti
Svensk text: Per Harling
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Sinun vain on valtakunta Music: Pekka Simojoki
Suom. san. Anna-Mari Kaskinen
Engl. Lyrics: Anna-Mari Kaskinen
& Margaret Vainio

Thine forever is the kingdom

2. Historiaan, kohisevaan
sinun Poikasi saapunut on.
Luo ihmisten raadollisten
yhä laskeutuu tie sovinnon.

    Sinun vain on valtakunta...

2. You sent your Son, the Holy One.
To our darkness he brings the light.
Despite our fear your word is clear:
make us one in you mercy and might.

    Thine forever is the kingdom...

3. Suolaksi maan johdatetaan
kansa köyhä ja vaatimaton.
Rakkakuden tie maan ääriin vie.
Jeesus tehtävän antanut on.

    Sinun vain on valtakunta...

3. With all our faults we're still your salt.
We bring forth your great message of love.
Make us anew in all we do.
Give us wisdom and strength from above.

    Thine forever is the kingdom...
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Siyahamba From South-Africa

We are marching

We are marching in the light of God,
We are marching in the light of God.
    We are marching, marching, we are marching,
    marching, we are marching in the light of God.
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Suljetut ovet Säv. Pekka Simojoki
San Anna-Mari Kaskinen

2. 
He saapuvat pitkältä, raskaalta tieltä,
he, tuttavat ovien suljettujen.
Heidän huulensa puhuvat vierasta kieltä,
vaan yhteinen kaipuu on rakkauden.

    Kuka heille...

3.
Käy Herramme vieläkin ihmisen teitä.
Hän pukeutuu hätään ja heikkouteen.
Joka ovensa avaa, ei kasvojaan peitä,
hän kärsivän Kristuksen saa vieraakseen.

    Kuka heille...
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Take, O take me as I am John L. Bell and Graham Maule 1995
Suom. san. A: Jarkko Maukonen
B: Pekka Kivekäs 2004
Svensk text: Viktoria Rudebark 1999

© 1995 WGRG, Iona Community, Glasgow G3 3DH, Scotland
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Thuma mina
Trad. Etelä-Afrikasta/South Africa
Suom. san.: Jaakko Löytty

Esilaulaja
Lead voice

S
A
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B

2. Meidät täytä armollasi.
Voimas näytä, Isämme.

3. Meille anna Sinun rauhas.
Kotiin kanna, Isämme.
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Trust and obey Music: Daniel B. Towner 1887
Text: John H. Sammis 1887
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Tu panduleni Kalunga Trad. Namibia
Suom. san. & 
engl. lyrics: Sakari LöyttyYlistäkäämme Luojaamme

2. Ylistäkäämme Jeesusta, Lunastajaa! (x2)
Henkensä antoi ja vapauden toi.
Siksipä laulumme kiitosta soi! Ou jee!

3. Ylistäkäämme Henkeä, Puolustajaa! (x2)
Kaiken nyt uudeksi tehdä Hän voi.
Siksipä laulumme kiitosta soi! Ou jee!
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Voi hänen rakkauttaan Almaz Belhu (?)(Etiopia) 1970
Suom. san. Jaakko Löytty
Engl. lyrics: Jim & Aurelia KeeferWhat kind of love is this

2. Hänet vangittiin, tuomittiin
ja ristiinnaulittiin.
Minun tähteni, sinunkin, 
hän kerran kuoli niin.

    Voi hänen rakkauttaan, ...

3. Hänen luoksensa tulla saa
nyt aivan jokainen.
Hän on kantanut taakkamme,
voi päivää ihmeiden.

    Voi hänen rakkauttaan, ...

2. For me you gave all your love,
for me you suffered pain.
I find no words, nothing can
your selflessness explain.

    What kind of love is this?

3. You had no sin, holy Lord,
but you were tortured, tried.
On Golgotha there for all
my sins you bled and died.

    What kind of love is this?
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Suom. san. Liisa Lindell

Suomennoksen © Kirkon keskusrahasto
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Suomennoksen © Kirkon keskusrahasto

2. Pian kaikuu laulu vapaudesta. 
Saa silloin rauhan sieluni. 
Kunnia suuri kanssaan olla, 
nyt elää saan ja iäti. 
Saan nähdä rakkaan Vapahtajan, 
hän kerran kuoli tähteni.  
Käyn yli virran...

2. I know dark clouds will gather 'round me. 
I know my way is rough and steep. 
Yet beauteous fields arise beforeme, 
where God's redeemed their vigils keep. 
I'm going there to meet my mother. 
She said she'd meet me when I come. 
I'm only goin'...
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Because he lives Music: William J. Gaither
Text: Gloria & William J. Gaither(God sent his Son)

2. How sweet to hold a newborn baby,
and feel the pride and joy he gives;
but greater still the calm assurance,
this child can face uncertain days because he lives.

    Because he lives...

3. And then one day, I'll cross the river,
I'll fight life's final war with pain;
and then as death gives way to victory,
I'll see the lights of glory and I'll know he lives.

    Because he lives...




